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Knjiga  ʺKochbuch  der  deutschen  Grammatik  2ʺ  (Kuharica 

njemačke  gramatike  2)  Vesne  Bagarić  Medve  i  Leonarda  Pona 

predstavlja nastavak istoimenog prvog dijela koji su sastavile Hrisztalina 

Hrisztova‐Gotthardt  i  Melita  Aleksa  Varga.  Knjiga  na  razumljiv  i 

nepretenciozan način obrađuje odabrana područja njemačkog jezika i uz 

njih  daje  konkretne  zadatke  za  vježbu.  Posebnost  knjige  (s  kojom  su 

upoznati čitatelji koji su u ruci imali spomenuti prvi dio ʺkuhariceʺ)  jest 

način  na  koji  je  predstavljen  teoretski  uvod  u  poglavlja  svake  od 

navedenih  cjelina:  radi  se,  naime,  kako  i  sam  naslov  daje  naslutiti,  o 

kratkim  receptima  koji  navode  sastojke  potrebne  za  određenu  jezičnu 

temu  te način na koji se  ti sastojci  trebaju kombinirati da bi se postigao 

određeni  cilj  odnosno  riješili  konkretni  jezični  zadaci.  Knjiga  dakle  u 

svakom  od  ukupno  31  poglavlja  daje  ʺreceptʺ  odnosno  (ovisno  o 

problematici manje  ili više)  sažet  teoretski prikaz  same  teme poglavlja, 

dok  ʺsastojciʺ  predstavljaju  osnovne  pojmove  vezane  uz  tu  temu. 

Teoretski prikaz je, ovisno o temi, oprimjeren rečenicama ili upotpunjen 

tablicama  (primjerice kod prikaza deklinacije  imenica  i pridjeva  ili kod 

upotrebe konjunktiva)  te sadrži  istaknuta upozorenja vezana uz  jezične 
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oblike  koji  odstupaju  od  pravila  ili  ih  se,  zbog  sličnosti  s  drugim 

oblikom, može lako zamijeniti.  

Dosljednost u provođenju ideje o kuharici i receptima vidljiva je, između 

ostalog,  i  u  formulaciji  koja  uvodi  zadatke  za  vježbu  određene  teme 

(ʺJetzt kochen Sieʺ tj. ʺSada Vi kuhajteʺ), te u tematici pojedinih tekstova 

ili rečenica upotrijebljenih u vježbama. Tako primjerice recept ʺHrisztina 

punjena  paprikaʺ  služi  kao  vježba  za  upotrebu  sadašnjeg  i  prošlog 

glagolskog vremena, dok rečenice o kulinarskim navikama, organizaciji 

večere  za  prijatelje  ili  zdravoj  prehrani  služe  vježbanju  indirektnog 

govora,  upotrebe  veznika  ili  deklinacije  pridjeva. Osim  uz  kulinarsku 

tematiku,  tekstovi  i  rečenice  za  vježbu  vezani  su  uz  različite  teme  iz 

svakodnevnog života. 

Autori  su  knjigu  osmislili  kao  kombinaciju  teorije  i  prakse  (pri 

čemu  znatno  preteže  praktični  dio)  te  ju  namijenili  onima  koji  se 

njemačkim jezikom bave na višoj razini, točnije ciljne skupine su hrvatski 

i  mađarski  učenici  njemačkog  jezika  koji  se  pripremaju  za  državnu 

maturu  ili neki od međunarodno priznatih njemačkih  jezičnih  ispita na 

razinama  B2  do  C1,  primjerice  za  test  ECL‐a.  Knjiga  je  također 

namijenjena  studentima  germanistike  na  prvoj  godini  studija  te  svim 

naprednim učenicima njemačkog  jezika koji žele dodatno utvrditi svoje 

znanje  kroz  individualni  rad.  Bitno  je  napomenuti  da  su  pri  pripremi 

materijala u knjizi s vezano uz konkretne kompetencije  i  teme autori u 

obzir uzeli smjernice Zajedničkog europskog referentnog okvira za jezike 

ZEROJ. 

Knjiga  je  podijeljena  u  3  tematske  cjeline  od  kojih  je  svaka 

podijeljena na poglavlja, a svako od njih sadrži kratak popis  ʺsastojakaʺ 

odnosno  osnovnih  jezičnih  pojmova  i  ʺreceptʺ  kao  polazišnu  točku  za 

daljnje samostalno rješavanje zadataka koji slijede. Zadaci su uglavnom 

kontekstualizirani  i,  budući  da  su  tematski  vrlo  raznovrsni,  osim 

vježbanja  gramatičkih  aspekata  njemačkog  jezika  omogućuju  i 

utvrđivanje odnosno proširivanje vokabulara. Osim raznovrsne tematike 

raznolik  je  i  pristup  vježbanju  jezičnog  materijala  pa  tako  zadaci 

pokrivaju  oblike  od  jednostavnog  umetanja  ponuđenih  elemenata  u 

rečenicu  ili  prepoznavanja  traženih  elemenata  u  tekstu  do 

preformuliranja  rečenica  iz  jednog  oblika  u  drugi  ili  teoretskog 

objašnjavanja upotrebe određenog oblika u konkretnoj rečenici. 
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Prvi  dio  (str.  9‐139)  pod  nazivom  ʺWortʺ  (Riječ)  najopsežnija  je 

cjelina u knjizi. Ona obrađuje morfološke probleme u njemačkom jeziku i 

sadrži  sljedeća  poglavlja:  tvorba  riječi,  deklinacija,  upotreba  člana, 

participijalni  atribut,  konjunktiv,  upotreba  modalnih  i  njima  sličnih 

glagola, pasiv  i njegove varijante te prijedlozi. S obzirom na broj tema  i 

način njihove obrade  te na broj zadataka uz svaku  temu, ovo poglavlje 

zaista nudi kompaktan pregled najvažnijih  i za učenike njemačkog kao 

stranog jezika najproblematičnijih tema njemačke morfologije.   

U  drugom  dijelu  (str.  141‐229)  pod  nazivom  ʺSatzʺ  (Rečenica) 

obrađuju  se  sintaktičke  teme:  red  riječi  u  rečenici,  negacije,  osnovna 

podjela na nezavisno i zavisno složene rečenice te vrste zavisno složenih 

rečenica:  vremenske,  modalne,  uzročne,  pogodbene,  dopusne, 

posljedične, namjerne, subjektne  i objektne, relativne odnosno atributne 

rečenice  te  indirektni  govor.  Uz  svaku  od  navedenih  vrsta  rečenica 

obrađeni  su  specifični  problemi  koji  iz  nje  proizlaze,  primjerice 

problematika korelata u  subjektnim  i objektnim  rečenicama  ili  realnost 

odn. irealnost situacije spomenute u pogodbenim rečenicama. 

Treća tematska cjelina (str. 231‐255) pod nazivom ʺTextʺ najkraća je 

u  knjizi  te  je  podijeljena  na  samo  dva  poglavlja:  1)  ʺTextgliederungʺ 

(Struktura  teksta)  i  2)  ʺKohärenz  und  Kohäsionʺ  (Koherentnost  i 

kohezija). Prvo se poglavlje koncentrira na sastav kao tekstnu vrstu koja 

je uključena u državnu maturu iz njemačkog jezika te se često javlja kao 

dio  ostalih  jezičnih  ispita  iz  njemačkog  jezika  za  koje  knjiga  želi 

pripremiti  čitatelja. Autori  između  ostalog nude  savjete  kako uspješno 

oblikovati sastav, kojim redoslijedom navoditi sadržaje  te daju primjere 

rečenica  koje  se  koriste  za  uvođenje  argumenata,  sintezu  ili  uvođenje 

zaključnih misli. Zadaci  koji  slijede  najprije  pokrivaju  analizu  zadanih 

tekstova s obzirom na odabrana obilježja, a zatim nude  i nekoliko tema 

za  samostalno pisanje  sastava. Drugo poglavlje u  ovoj  cjelini  obrađuje 

elemente važne za postizanje koherentnosti i kohezije u tekstu te se time 

veže na temu sastava iz prethodnog poglavlja.  

Nakon navedena  tri glavna dijela slijede prilozi  (str. 257‐270) koji 

će  čitatelju  biti  od  koristi  pri  rješavanju  zadataka  u  knjizi:  popisi 

prijedloga  u  njemačkom  jeziku,  rekcija  njemačkih  glagola,  imenica  i 

pridjeva  te popis  glagolskih  oblika u njemačkom  jeziku. Posljednji dio 

čine rješenja odnosno prijedlozi rješenja zadataka (str. 271‐315).  
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Knjiga  ʺKochbuch der deutschen Grammatik 2ʺ nudi pregled niza 

područja  koja  učenicima  i  studentima  često  predstavljaju  kamen 

spoticanja pri nastojanju da postignu visoku jezičnu razinu u njemačkom 

jeziku  ili  da  se  adekvatno  pripreme  za  jezični  test  na  takvoj  razini. 

Činjenica  da  aspekt  kuharice  prožima  knjigu  čini  ju  zanimljivijom  za 

primarnu  ciljnu  skupinu mladih  i mladih  odraslih  osoba,  što  dakako 

dovodi  do  veće  motiviranosti  za  rad.  S  druge  strane,  knjiga  svojim 

sažetim  i  razumljivim, no ne  i  šturim pristupom  teoretskim  aspektima 

jezika  olakšava  usvajanje  jezičnih  sadržaja  i  njihovu  primjenu  na 

konkretnim  zadacima,  što  je  više  nego  dobrodošlo  u  nastavi  stranog 

jezika, posebice kada su u pitanju pripreme za zahtjevne jezične ispite. 

 

 


